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AHHOTAIUSA

Crpykrypa padorbl. JlummomHas pabota «CeMaHTHUYECKUMH CHHTAKCUC
KUTAMCKUX WAMOM)» COCTOUT M3 BBEICHUS, JBYX IJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CIIUCKa
UCII0JIb30BaHHOUM nuTeparypbl. O0beM paboThl cocTaBisieT 57 crpanully. Pabora
BkItouaeT 46 cxem. CHHCOK HCIIOJNB30BAHHON JIUTEPATYphl COACPKUT .42.
MO3ULINH.

KiloueBble cioBa: (paszeonornueckas e€IUHHUINA, HWIMOMA, YSIHBIOH,
I'YaHbIOHBIOM, CEMAHTUYECKHI CUHTAKCUC, PEKOHCTPYKIIHS.

O0bexkTOM UCCIICIOBAHMS  SIBISIOTCA  (PPa3eoJOTHUECKHE  €IMHULIBI
KUTANCKOTO SI3bIKA.

IIpeamer wuccienoBaHus — CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUE OCOOEHHOCTH
KUTaHCKUX (Ppa3eoJOrH4ecKUX eANHHII.

Heab nanHOW paOOThl — HM3YYEHHE CEMAHTUYECKUX W CHHTAKCHYECKHUX
0COOEHHOCTEM KUTAaUCKUX (PPa3eOoIOTHYECKUX SANHUI] YIHBIOW U TYaHbIOHBIOM.

Meromosiornyeckn padoTa OMUpaeTcss Ha OCHOBAHUS CEMaHTUYECKOIO
cuHTakcuca. OCHOBHBIM METOJIOM MCCIIEIOBAaHUs SIBJIIETCS peKOHCTpyknus.Ha
OCHOBAHHMM JAHHOTO METO/a MPOBEJIEH CHUHTAKCMYECKUH aHalM3 OTIEIbHBIX
(dpa3eoqornueckx eAMHNI] KUTalCKOIO S3bIKA.

AKTYaJIbHOCTB PabOTHl 00YCIIOBIIEHa HEOOXOAUMOCTHIO HOBBIX MOJIXO/J0B K
U3YYEHUIO CEMAHTHYECKON U CUHTAKCHUYECKOW CTPYKTYPBI KUTAaHCKUX UIUOM.

IIpakTH4yeckoe NpUMeHEHHE PE3YIbTATOB JIAHHOW AUIUIOMHON paldOoThI
JEXKUT B IUIOCKOCTH JAJIBHEWINErO0 W3YyYEHHs CEMaHTHYECKOIO0 CHHTaKCHCA
KUTAUCKUX (Ppa3eosIOTMUECKUX €IUHUL, a Takke B cdepe MNpenogaBaHus

KHUTAUCKOT'O S35IKA.



AHATAIDBIA

Crpykrypa npanbl. JlpimioMHas npana «CeMaHThIYHBI CIHTaKCIC KITaHCKiX
1IpIEMY CKIIAAaeIia 3 YBSAA3EHHA, ABYX TJIay, 3aKIIOUIHHS 1 CIICY BBIKAphICTaHAN
Jmitapatypbl. AG'éM mpallsl ckianae 57 craposky. [Ipana Vykmouae 46 cxem. Cric
BBIKapbICTaHail JiTapaTypbl YTpeIMiIiBac .42. ma3ilbli.

KiaouaBbiss  ci0Bbl:  (paseasiaruyHbis  CJIOBBI,  17BIEMBI,  YDHBIOM,
T'yaHBIOHBIOW, CEMAaHTBIYHBI CIHTAKCIC, pPIKAHCTPYKIIHIS.

AO'ekTam JfacienaBaHHs 3'aysionna ¢paszeaariuyHbll aa3iHKI KiTalcKai
MOBBI.

IIpaaMeT nacjieqaBaHHsl - CTPYKTYpHA-CEMaHTHIUYHbBIA aca01iBaclil KiTalcKiX
(dbpazeanariuHpIx aj3iHaK.

MbaTta fan3eHail mpaisl - BBISIYJCHHE CEMAHTBIUYHBIX 1 CIHTaKCIYHBIX
aca0iBacisy KiTaicKiX (ppa3eanariuHbixX aj31HaK YIHBION 1 TYaHbIOHBIOH.

Merananariuna npaija abamipaeliiia Ha 1maJicTaBbl CEMaHThIYHAra CIHTAKCICY.
ACHOYHBIM MeTajaM JAacielaBaHHs 3'synsenna pekoHcTpykuus. Ha mancrase
Jaa3eHara MeTajay MpaBeA3eHbl CIHTAKCIYHBI aHaI3 acoOHBIX (pa3easiarigyHbIX
aJI31HaK KITalCKal MOBEIL.

AKTyajJbHacHb paboThl a0ymMoyieHa HeaOXO0IHACII0 HOBBIX MaJbIXoAay jJa
BBIBYUSHHSI CEMaHTBIYHAH 1 CIHTAKCIYHAW CTPYKTYpPhI KITAUCKIX 1]IBIEM.

IIpakThIuHAae NPbLIMSAHEHHE BBIHIKAY Ja/3¢Hal ABIMUIOMHAM TIpallbl JISKBIIb
y IUIOCKacIll Jajeiiiara BbIBYYSHHSI CEMaHThIYHAra CIHTAKCIiCy KIiTalCKixX

dpazeanariuHbIX aJ3iHaK, a Takcama ¥ chepbl BHIKJIAJaHH KiTaliCKaii MOBBI.



ANNOTATION

Structure of the work. The thesis "Semantic Syntax of Chinese Idioms"
consists of an introduction, two chapters, a conclusion and a list of used literature.
The volume of work is 57 pages. The work includes 46 schemes. The list of used
literature contains .42. positions.

Key words: phraseological unit, idiom, chengyu, guanyunyu, semantic
syntax, reconstruction.

The object of the study are the phraseological units of the Chinese language.

The subject of the study is the structural and semantic features of Chinese
phraseological units.

The purpose of this work is to study the semantic and syntactic features of
the Chinese phraseological units chengyu and guanyunyu.

Methodologically, the work is based on the basis of semantic syntax. The
main method of research is the reconstruction. Based on this method, a syntactic
analysis of individual Chinese phraseological units was carried out.

The urgency of the work is due to the need for new approaches to the study
of the semantic and syntactic structure of Chinese idioms.

The practical application of the results of this diploma work lies in the plane
of further study of the semantic syntax of Chinese phraseological units, as well as
in the teaching of the Chinese language.



